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A Please read and comply with

these original instructions prior
to the initial operation of your appliance and
store them for later use or subsequent own-
ers.
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Safety instructions

Before using the appliance for the first time,
read and observe these operating instruc-
tions and the accompanying brochure:
Safety information for brush cleaning units,
5.956-251.0.

Hazard levels

A DANGER

Pointer to immediate danger, which leads
to severe injuries or death.

&N WARNING

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to severe injuries or death.
AN CAUTION

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to minor injuries.
ATTENTION

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to property damage.
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The scrubber vacuum is used for wet
cleaning or polishing of level floors.

Two brush rollers located opposite of each
other clean the floor by means of the added
detergent liquid. A working width of 400
mm and a capacity of 10 | each of the fresh
and dirt water reservoirs allow for effective
cleaning.

The power supply operation allows a high
capacity without a restriction of the working
time.

Note:

The appliance can be equipped with vari-
ous accessories depending on the cleaning
task.

Please request our catalogue or visit us on
the Internet at www.kaercher.com.

Proper use

Use this appliance only as directed in these

operating instructions.

— This appliance is suited for the commer-
cial use, e.g. in hotels, schools, hospi-
tals, factories, shops, offices, and rental
companies.

— This unit is only to be used indoors.

— The appliance may only be used for the
cleaning of hard surfaces that are not
sensitive to moisture and polishing op-
erations.

The application temperature ranges
from +5°C to +40°C.

— The appliance is not suited for the
cleaning of frozen grounds (e.g. in cold
stores).

— The appliance may only be equipped
with original accessories and spare
parts.

— The appliance has been designed for
the cleaning of floors inside or covered
surfaces. With respect to other applica-
tions the usage of alternative brushes
must be checked.

— The appliance is not intended for the
cleaning of public traffic routes.

EN -1

Environmental protection

@ IThe packaging materials are re-

cyclable. Please do not throw
%@ packaging in the domestic waste
but pass it on for recycling.

Old units contain valuable recy-
clable materials. Batteries, oil
and similar substances may not

be released into the environment.
Therefore please dispose of old
units through suitable collection
systems.

Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the
ingredients at:
www.kaercher.com/REACH




Operating elements
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Lock for fresh water reservoir

Switch for brush drive

Switch for detergent solution

Hose for detergent solution

Lint sieve (suction)

Lock of pushing handle

Release button for the transport wheel

Transport wheel *

Push handle

10 Strain relief clamp

11 Support of the transport wheel *

12 Clip

13 Fresh water tank

14 waste water tank

15 Scraper roller

16 Push-button for vacuum bar change

17 Float

18 Button for brush change

19 Chassis

20 Vacuum bar

21 Brushing rollers

22 Rotating handle for brush contact pres-
sure

23 Pedal to lower vacuum bar

24 Mains plug

25 Carrying handle for waste water tank

26 Fresh water tank cover

©Coo~NOO~WN-=

* not included in the delivery with BR 40/10
C Classic

Before Commissioning

Installing the pushing handle

Zaill

=>» Slide the upper slider half onto the low-
er slider half.

ATTENTION

Risk of damage. Do not open cable loops

during assembly.

=> Align the borings (2 possible height ad-
justments).

=> Connect the slider halves to the lock
screws, discs and star grips.

=> Fasten the cable to the slider using
clips.

Installing the transport wheels

With the BR 40/10 C Classic, the transport
wheels are not included in the delivery. An
attachment kit with transport wheels is list-
ed in the chapter "Accessories".

= Insert the transport wheel axles into the
borings on the appliance and lock them.

Installing the Brushes

The brushes must be installed before the
initial operation (see "Maintenance works").
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Note:
To put the brush drive out of operation im-
mediately release the brush drive switch.

Filling in detergents

&N WARNING

Risk of damage. Only use the recommend-
ed detergents. With other detergents, the
operator bears the increased risk regarding
the operational safety, risk of accident and
reduced service life of the appliance. Only
use detergents that are free of solvents, hy-
drochloric acid and hydrofiuoric acid.
Follow the safety instructions for using de-
tergents.

Note:

Do not use highly foaming detergents.
Recommended detergents:

Application Detergent
Routine cleaning of all water RM 746

resistant floors RM 780
Routine cleaning of glossy |RM 755 es
surfaces (e.g. granite)

Routine cleaning and basic RM 69 ASF
cleaning of industrial floors

Routine cleaning and basic RM 753
cleaning of fine stoneware

tiles

Routine cleaning of tiles in RM 751

sanitary areas

Cleaning and disinfection in RM 732
sanitary areas

Removal of coating from all |RM 752
alkali-resistant floors (e.g.

PVC)

Removal of coating from li- RM 754

noleum floors

=>» Open the cover of the fresh water reser-
VOir.

=>» Pour in water/detergent mixture. Maxi-
mum temperature of the liquid 50°C

Note:

The fresh water reservoir cover can be

used to meter the detergent. When it is

used as a container, the cover contains 1%

of the fresh water tank up to the marking.

=>» Close the cover of the fresh water res-
ervoir.

Driving to the Place of Use

Short distances on even surfaces

= Place the slider vertically.

= Position the rotary handle for the brush
contact pressure in the drive position.

= Use the pushing handle to push the ap-
pliance to the place of use.

Longer distances on uneven surfaces

=>» Place the slider vertically and tilt the
lock up.

=> Install the transport wheels.

ATTENTION

Danger of damage due to leaking water.

Remove the waste water and fresh water

reservoirs before tilting the appliance.

= Remove the filled waste and fresh wa-
ter reservoirs from the appliance and
transport them separately.
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=>» Tiltthe appliance to the side and drive it
to the place of use on its transport
wheels.

If the transport wheels hinder the use of the

appliance:

= Press the transport wheel release but-
ton and pull the transport wheel out.

=> Insert the transport wheels into their
holder until they stop.

Adjust the brush contact pressure

= Place the slider vertically.

=>» Pull out the rotary handle of the brush
contact pressure and set it to the de-
sired value.

Note:

Carry out the initial cleaning attempts with

less contact pressure. Increase contact

pressure step-by-step until the desired

cleaning result is achieved. The correct set-

ting of the contact pressure reduces the

wear and tear on the brushes.

The brush drive is switched off when there

is overload.

When cleaning with microfibre rollers, the

contact pressure must not be adjusted

higher than the position mentioned below.

With a higher contact pressure, there is a

danger of destroying the microfibre rollers.

Brush contact pressure

Driving

3 Note: Pull out the rotary handle for the
brush contact pressure prior to this ad-
justment.

Establish mains contact

A DANGER

Risk of electric shock.

Check the mains cables of the machine
each time before using the machine to see
that it is not damaged. Never operate a ma-
chine with damaged cables. Get the dam-
aged cables replaced by an electrician.
ATTENTION

Risk of damage!

The highest allowed net impedance at the
electrical connection point (refer to techni-
cal data) is not to be exceeded. In case of
confusion regarding the power impedance
present on your connection, please contact
your utilities provider.

Use the extension cord that has an ade-
quate cross-section (see "Technical Data")
and unwind it fully from the cable drum.

N —
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= Insert the looped end of the extension
cable in the strain relief hook.
= Plug in the mains plug.

Cleaning

A DANGER

Risk of injury on account of electric shock

caused by a damaged mains connection.

Do not let the mains connection come into

contact with the rotating brushes.

ATTENTION

Risk of damage. When cleaning close to a

wall, position the appliance so that the de-

flection rollers point towards the wall.

= If the detergent solution is to be vacu-

umed off after the cleaning process:

Check that all vacuum bars are inserted

into the appliance

Press the pedal to lower the vacuum

bar.

Place the slider vertically.

Turn on the brush irrigation by using the

switch for the detergent solution.

Turn on the brushes by using the switch

for the brush drive.

Swivel the slider toward the operator -

the chassis is retracted and the brushes

touch the floor.

= Move the appliance over the surface to
be processed by the slider.

ATTENTION

Risk of damage to the floor covering. Do

not operate the appliance on the spot.

Polishing

= Remove both vacuum bars from the ap-
pliance (see chapter "Maintenance
tasks/replacing vacuum bar").

=>» Place the slider vertically.

= Turn on the brushes by using the switch
for the brush drive.

= Swivel the slider toward the operator -
the chassis is retracted and the brushes
touch the floor.

= Move the appliance over the surface to
be processed by the slider.

ATTENTION

Risk of damage to the floor covering. Do

not operate the appliance on the spot.

Note:

To polish underneath furniture, the fresh

water tank and the waste water tank can be

removed.
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Shutting Down the Appliance

Release the switch for detergent solu-
tion.

Push the appliance forward for another
1-2 m to draw off residual water.
Release the brush drive button.

Press the pedal to lower the vacuum
bar.

Place the slider vertically - the brushes
are elevated.

=> Disconnect the mains plug.
ATTENTION

Risk of deformation of the brushes. When
shutting down the appliance relieve the
brushes by putting the push handle in an
upright position.

Emptying the Fresh Water Reservoir

= Open the locks for the fresh water res-
ervoir.

=>» Tilt the carrying handle for the waste
water tank towards the side.

=> Lift up the fresh water reservoir and car-
ry it to the disposal site.

&N WARNING

Please observe the local provisions regard-

ing the wastewater treatment.

= Remove the cover of the fresh water
reservoir and pour out the liquid via the
notch.
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Emptying the waste Water tank

Note:

If the waste water tank is full, the float clos-

es the suction channel. The suction opera-

tion is interrupted. Empty the waste water

tank.

= Remove the fresh water reservoir, as
described above.

=> Lift up the waste water tank and carry it
to the disposal site.

&N WARNING

Please observe the local provisions regard-

ing the wastewater treatment.

= Pour out dirty water.

= Rinse the waste water tank with clear
water.

&N CAUTION

Risk of personal injury or damage! Mind the

weight of the appliance during transport.

= When transporting in vehicles, secure
the appliance according to the guide-
lines from slipping and tipping over.

To reduce the required space, the pushing

handle can be folded or disassembled:

= Release the star grips of the pushing
handle fastening.

= Unscrew the star grips, remove the
screws and take off the upper push
handle half.

AN CAUTION

Risk of personal injury or damage! Consid-
er the weight of the appliance when storing
it.

This appliance must only be stored in inte-
rior rooms.

Maintenance and care

A DANGER

Risk of electric shock!

Risk of injury!

Pull the plug from the mains before carrying
out any tasks on the appliance.
ATTENTION

Risk of damage to the device on account of
water leakage. Drain out dirt water and the
remaining free water before working at the
machine.

Maintenance schedule

After the work

ATTENTION

Risk of damage. Do not wash down the ap-

pliance with water and do not use aggres-

sive detergents.

Pour out dirty water.

Rinse the waste water tank with clear

water.

Empty the fresh water reservoir.

Fill the fresh water tank with clear water

and rinse the appliance to avoid residue

buildup.

Remove the remaining water from the

fresh water tank.

Check the seal in the ball valve in the

fresh water reservoir.

Check the fluff filter, clean if required.

Let the reservoirs dry prior to closing

them to prevent odor creation.

Clean the outside of the appliance with

a damp cloth which has been soaked in

mild detergent.

Clean the vacuum lips, check for wear

and replace the vacuum bar if required.

Check the brushes for wear, replace if

required.

=> Clean the water distribution bars above
the brushes, remove if necessary and
flush with water.

Monthly

=> Check the condition of the seals be-
tween the appliance and the waste wa-
ter tank; replace if required.

= Clean the brush tunnel.

Yearly

= Have the prescribed inspection carried
out by the customer service.

L 20 N
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Maintenance Works

Replacing the vacuum bar

=> Lift the vacuum bar by activating the
pedal for the vacuum bar lowering.

= Press the push-button for the vacuum

bar change toward the inside - the vac-

uum bar will release.

Pull off the vacuum bar downwards.

Remove the screw springs and install

the new vacuum bar.

= Align the new vacuum bar so that the
locking nose points toward the centre of
the appliance.

=>» Insert the screw springs into the pick-
ups on the appliance.

= Insert the vacuum bar into the appli-
ance and lock it in.

= Repeat process on the second bar.

Note:

Regular replacement of the two suction

bars improves the scraping effect and im-

proves the working time.

Replacing the brush rollers

=>» Lay the device on its side.

= Press the brush change button and si-
multaneously tilt the brush roller down-
wards.

= Pull out the brush roller.

= Place the new brush roller on the driver
and lock into place.

Maintenance contract

To ensure a reliable operation of the appli-

ance maintenance contracts can be con-

cluded with the competent Karcher sales

office.

Frost protection

In case of danger of frost:

= Empty the fresh and waste water tank.

= Push the button for detergent solution
until no more water is expelled.

=>» Store the appliance in a frost-protected
room.
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A DANGER
Risk of electric shock!
Risk of injury!

Pull the plug from the mains before carrying

out any tasks on the appliance.
ATTENTION

Risk of damage to the device on account of
water leakage. Drain out dirt water and the
remaining free water before working at the

machine.

In case of faults that cannot be remedied
using the table below please contact the

customer service.

Fault

Remedy

Appliance cannot be started

Check if the mains plug is connected.
Socket fuse rating too low, look for proper socket.

Insufficient water quantity

Check fresh water level, refill tank if necessary.

Clean the ball valve in the fresh water reservoir.

Check and ensure that the fresh water reservoir is seated properly on the appliance.
Filter in the fresh water reservoir is plugged, clean filter.

Pull out the water distribution bars above the brushes and flush with water.

Check hoses for blockages; clean if required.

Insufficient vacuum performance

Empty the wastewater reservoir.
Check and ensure that the fresh water tank is seated properly on the waste water tank.
Check seals on the fresh water reservoir, clean if necessary.

Clean the seals between the appliance and the waste water tanks and check for tightness, replace
if required.

Clean the fluff filter.

Clean the vacuum lips on the vacuum bar, replace if required

Suction channel plugged, clean.

Check if the vacuum bar is plugged, remove plug if required

Insufficient cleaning result

Increase brush contact pressure.

Check the brushes for wear, replace if required.

Use brush rollers suited for the type of dirt and floor covering.

Brushes do not turn

Check if foreign matters block the brushes; remove foreign matter if required.

Reduce contact pressure.

Overcurrent protective switch was triggered. The overcurrent protective switch will allow the oper-
ation after max. one minute.

Appliance vibrates.

Brush rollers are deformed because they were not unloaded by tilting the slider vertically when
parking the appliance; replace brush rollers.

14
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Specifications

1.783-302.0 1.783-300.0 1.783-303.0
1.783-310.0
1.783-311.0
1.783-316.0
Power
Nominal voltage V/Hz |220...240/1~50 230/1~50 230/ 1~60
Average power consumption W 1900
Suction engine output w 500
Brush engine output W 2100
Max. power intake 2300 2210 2300
Maximum allowed net impedance Ohm 0.255+j0.159 0,256+j0,160
Extension cable 10 m mm? 1.5
Extension cord 30 m mm? 25
Vacuuming
Cleaning power, air quantity /s 20
Cleaning power, negative pressure kPa 10
Cleaning brushes
Working width mm 400
Brush diameter mm 96
Brush speed 1/min 1100 1350
Dimensions and weights
Theoretical surface cleaning performance m?/h 400
Fresh/waste water tank volume | 10
Length (without pushing handle) mm 520
Width (without vacuum bar) mm 470
Height (without pushing handle) mm 380
Weight kg 445 43 445
Values determined as per EN 60335-2-67
Hand-arm vibration value m/s? <2,5
Uncertainty K m/s? 0,2
Sound pressure level L,, dB(A) 75
Uncertainty K, dB(A) 1
Sound power level L, dB(A) 90
Uncertainty Ky, dB(A) 1
EN -6 15



Accessories

Order No. 9
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Brush roller, red (medium, standard) [For cleaning slightly dirtied or sensitive floors. 4.762-249.0 N 2
Brush roller, green (grit) For cleaning heavily dirtied floors. 4.762-252.0 |1 2
Brush roller, orange (high/ low) For scrubbing structured floors (safety tiles, etc.). 4.762-251.0 |1 2
Brush roller, white (soft) For polishing floors. 4.762-250.0 1 2
Pad roller shaft For intake of roller pads. 4.762-228.0 1 2
Pad, very soft, white For cleaning and polishing sensitive floorings. 6.369-727.0 [ 2
Pad, soft, yellow For polishing floors. 6.369-724.0 |1 2
Pad, medium soft, red For cleaning slightly dirtied floors. 6.369-726.0 |1 2
Pad, hard, green For cleaning normal to heavily dirtied floors. 6.369-725.0 |1 2
Microfibre roller ITo remove grey tint 4.114-004.0 (1 2
\Vacuum bar, standard 4.777-323.0 |1 2
Vacuum bar, oil-resistant w.777-322.0 |1 2
Extension cable 20 m 6.647-022.0 |1 1
Attachment kit transport wheels for BR 40/10 C Classic 2.783-013.0 |1 1

EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant
basic safety and health requirements of the
EU Directives, both in its basic design and
construction as well as in the version put
into circulation by us. This declaration shall
cease to be valid if the machine is modified
without our prior approval.

Product: Floor cleaner

Type: 1.783-xxx

Relevant EU Directives

2006/42/EC (+2009/127/EC)

2014/30/EU

Applied harmonized standards

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Applied national standards

The undersigned act on behalf and under
the power of attorney of the company man-
agement.

>:‘-:’//.4g_.,_, (),_,.,-—— JI./ %S‘—Q«’
~H. Jenner S. Reiser

Chief Executive Officer Head of Approbation

Authorised Documentation Representative
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Phone: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/05/01
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The warranty terms published by our com-
petent sales company are applicable in
each country. We will repair potential fail-
ures of your accessory within the warranty
period free of charge, provided that such
failure is caused by faulty material or de-
fects in fabrication. In the event of a warran-
ty claim please contact your dealer or the
nearest authorized Customer Service cent-
er. Please submit the proof of purchase.

Spare parts

— Only use accessories and spare parts
which have been approved by the man-
ufacturer. The exclusive use of original
accessories and original spare parts
ensures that the appliance can be oper-
ated safely and trouble free.

— At the end of the operating instructions
you will find a selected list of spare
parts that are often required.

— For additional information about spare
parts, please go to the Service section
at www.kaercher.com.

EN -7




A Lire ce manuel d'L_JtiIisati.o.n o_rigi-

nal avant la premiére utilisation
de votre apparell, le respecter et le conser-
ver pour une utilisation ultérieure ou pour le
futur propriétaire.

Table des matiéres

Consignes de sécurité. . ... .. FR 1
Fonction.................. FR 1
Utilisation conforme. ... ... .. FR 1
Protection de I'environnement. FR 1
Eléments de commande . . . .. FR 2
Avant la mise en service . . . .. FR 2
Fonctionnement. ........... FR 3
Transport................. FR 4
Entreposage .............. FR 4
Entretien et maintenance. . . . . FR 4
Pannes .................. FR 5
Données techniques . ....... FR 6
Accessoires. .. ............ FR 7
Déclaration de conformité CE . FR 7
Garantie. . ................ FR 7
Pieces de rechange. ........ FR 7

Consignes de sécurité

Lire la présente notice d'instructions ainsi
que la brochure ci-jointe Consignes de sé-
curité pour les nettoyeurs a brosses n°
5.956-251.0 avant d'utiliser I'appareil et
respecter les instructions.

Niveaux de danger

A DANGER

Signale la présence d'un danger imminent
entrainant de graves blessures corporelles
et pouvant avoir une issue mortelle.

AN AVERTISSEMENT

Signale la présence d'une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entrainer
de graves blessures corporelles et méme
avoir une issue mortelle.

& PRECAUTION

Remarque relative a une situation poten-
tiellement dangereuse pouvant entrainer
des blessures légeres.

ATTENTION

Remarque relative a une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entrainer
des dommages matériels.

L’aspirateur a abrasion sert au nettoyage
humide ou au polissage de sols plans.
Deux brosses rotatives opposées nettoient
le sol a I'aide du fluide de nettoyage alimen-
té. Une largeur de travail de 400 mm et une
capacité de 10 | pour chaque réservoir
d'eau propre et d'eau sale permettent un
nettoyage efficace.

Un fonctionnement par courant permet
d'obtenir une capacité élevée sans limita-
tion de la durée de travail.

Remarque :

L'appareil peut étre équipé de différents ac-
cessoires en fonction de I'application res-
pective.

De plus amples détails figurent dans notre
catalogue ou sur notre site Internet
www.kaercher.com.

Utilisation conforme

L'utilisation de I'appareil doit étre faite en
conformité avec les consignes figurant
dans les instructions de service.
Cet appareil convient a un usage indus-
triel, par exemple dans le cadre d'hé-
tels, d'écoles, d'hdpitaux, d'usines, de
magasins, de bureaux et d'agences de
location.

— Le présent appareil n'est destiné qu'a
un usage intérieur.

— L'appareil doit uniquement étre utilisé
pour nettoyer des surfaces planes non
sensibles a I'humidité ni au polissage.
La plage de température pour I'utilisa-
tion est de +5°C a +40°C.

— L'appareil n'est pas approprié pour net-
toyer des sols gelés (par exemple dans
des entrepbts frigorifiques)

— L'appareil doit uniquement étre équipé
d'accessoires et de piéces de rechange
d'origine.

— L'appareil est congu pour le nettoyage
de sols dans le domaine intérieur ou
bien de surfaces couvertes d'un toit.
Pour d'autres domaines d'application, il
faut contréler I'éventuelle nécessité
d'utiliser d'autres brosses.

— L'appareil n'est pas destiné au net-
toyage de voies publiques.

FR -1

Protection de
I’environnement

@ Les matériaux constitutifs de

I'emballage sont recyclables. Ne
%(:9 pas jeter les emballages dans les

ordures ménageéres, mais les
I

rendre a un systéme de recy-
clage.

Les appareils usés contiennent
des matériaux précieux recy-
clables lesquels doivent étre ren-|
dus a un systéme de recyclage.
Des batteries, de 'huile et
d'autres substances semblables
ne doivent pas étre tout simple-
ment jetées. Pour cette raison,
utiliser des systemes adéquats
de collecte pour éliminer les ap-
pareils usés.

Instructions relatives aux ingrédients
(REACH)

Les informations actuelles relatives aux in-
grédients se trouvent sous :
www.kaercher.com/REACH
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AkcnnyaTtauua npubéopa

YkasaHue:

[na He3ameonUTENbHOro OTKIOYEHUS
npvBoaa LeToK creayeT HeMeLNEeHHO OT-
NyCTWUTb BbIKMOYaTENb NPUBOAA LLETOK.

3anonHeHune pabounx XXnaKocTen

AN TIPEQYTNPEXXOEHUE

OnacHocmb nospexdeHus. [NpumeHsmbs
MOJIbKO PeKOMeHA08aHHbIe Moujue
cpedcmea. B criyqyae ucnonb3o8aHusi opy-
aux morowux cpedcms aKcryamupyouee
nuyo 6epem Ha cebsi Mo8bILEHHbIU PUCK C
moyKu 3peHusi besornacHocmu pabomeil,
ornacHoCmu rosy4eHusi mpasm U yMeHb-
wieHus1 cpoka criyxb6sbl npubopa. Vcrions-
308amb MOIbKO Moruue cpedcmea, He
codepxaujue pacmeopumeriell, COMSHYO
u nnasukosyro (pmopucmogodopodHyo)
Kucriomy.

lpuHsamMb 80 8HUMaHUE yKa3aHusi Mo mex-
HuKe 6e3onacHocmu, rpugedeHHble Ha
yrnakoekax yucmsujux cpedcms.
Yka3zaHue:

He ncnonb3oBaTb CUINbHO NeHsLWMECs Yu-
cTALWwMe cpeacTaa.

PekomeHndyemble MooLme cpeacTtsa:

Mcnonb3oBaHue Motoluee
cpeAcTBO
Yxopn 3a Bcemu BogocTonkn-RM 746
MK nonamm RM 780
Yxopa 3a bnectawmmmn no-  RM 755 es

BepXHOCTAMU (Hanpumep,
rpaHuT)

Yxoa n ocHoBaTtenbHas Mmon{RM 69 ASF
Ka MPOMBbILLEHHbIX NOMO-
BbIX MOBEPXHOCTEW

Yxoa n ocHoBaTtenbHas Mon{RM 753
Ka NosioB U3 kKepamn4ecKkom
NAANTKN U3 KAMEHHOW KPOLLIKU

Yxop4 3a nnuTkon B caHntap-RM 751
HbIX NOMELLEeHNSAX

Mowka n gesnHdekumnsa B ca{RM 732
HUTapPHbIX MOMELLEHMAX

Y paneHusa cnosi co Bcex we-4RM 752
IMOYHOCTOMKMX NOBEPXHO-
cten (Hanpumep, PVC)

YaaneHue cnos ¢ nvHone-

YMHbIX NOSI0B

= OTKpbITb KPbILLUKY pe3epByapa Anst un-
CTOW BOAbI.

= 3anuTb CMeCb BOAbl U YACTSALLETO
cpeacTBa. MakcumanbHas Temnepary-
pa xwnakoctun 50 °C.

YkasaHue:

KpbilWwKy pe3epByapa Ans YACTOM BOAbI

MOXHO UCMOMb30BaTh AN AO3UPOBKN YK-

crawero cpeactea. Cogepxxmmoe noBep-

HYTOWN KPbILLKK, fOXOAsILLEee 10 MapKUPOB-

Ku, coctaBnsieT 1% OT eMKOCTU pe3epBya-

pa anst YNCTOM BOAbI.

=> 3aKkpbiTb KPbILLKY pe3epByapa ans Yn-
CTOW BOAbI.

RM 754
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MepeaBukeHne K MecTy paboThbl

KpaTtyanwmit nyTb N0 pOBHOW NOBEPXHOCTU

=> YCTaHOBWTL BeLyLUYO Ayry BEPTUKALHO.

= YCTaHOBUTb NOBOPOTHYIO PYYKY B MO-
noxexue "Esga”.

= [epxacb 3a BeAyLULyo Oyry, nepeasu-
HyTb Npubop B MecTto paboThbl.

Bonee ANVHHBLIN NYTb, HEPOBHbLIE

NoBepXHOCTU

= YcTaHOBWTL BeayLUyto Ayry BepTHKanb-
HO M OTKMHYTb BBEPX hmKcaTop.

= YCTaHOBWTbL TPaHCMOPTHLIE Komneca.

BHUMAHUE

OnacHocmb rnospex0eHust U3-3a 8blmeka-

towjeli 800kI. Neped HaknoHom ¢ npubopa

cnedyem cHsIMb pe3epayapbl 01151 2psA3HOU

u yucmod 800kbl.

= BbIHyTb 13 Npubopa 3anonHeHHbIe pe-
3epByapbl Ans rPS3HON U YUCTOW BOAbI 1
TPaHCMOPTMPOBATb UX MO OTAENBHOCTH.

= HaknoHuTb Npnbop B CTOPOHY 1 nepe-
OBUHYTb Ha TPAHCMOPTHBIX Konecax K
MECTY NPUMEHEHUSI.

Mpu ncnonb3oBaHMM TPAHCMOPTHBIX KONEC

npubop cxoaouT C NyTu:

= HaxaTb KHOMKy pa3briokKMpoBKM TpaH-
CMOPTHOrO Kofeca v BbIHYTb TPaHCMop-
THOE KOneco.

= BcTaBuTb TpaHCNopTHbIE Koreca Ao
yrnopa B AepXaTenb Ansi TpaHCMOpTHO-
ro korneca.

MepecTaBUTL faBneHUe NpwXxuma
LeToK

=> YCTaHoBUTL BEAYLLYIO Oyry BEPTUKANbHO.
= BbITAHYTb MOBOPOTHYIO PYKOATKY U
YCTaHOBWTb XenaemMoe 3HayeHne as-
fieHVe NpWKMMa LLETOK.
YkasaHue:
MepBble NPoBHbIE NOMNbLITKA YNCTKW NPOBO-
AWTb NPV HU3KOM AaBMEHNN NPKNMa Lue-
ToK. [oBbIlWaTh AaBneHne npuxmma no-
CTEMNeHHO, NMOoKa He JOCTUTHYT XenaemMbli
pesynbTaT YicTkW. [paBunbHO ycTaHOB-
fIeHHOe AaBrieHne NPWKNMa CHUXaeT 13-
HOC LLIEeTOK.
Mpu neperpyske BbIKMOYaeTCs NPUBOL,
LLEeTOK.
Mpwn ouncTke ¢ UCNONb30BaHWEM BaruKoB
13 MUKPONBPLI MOXHO YCTaHOBUTL Mak-
CMAarbHYI0 CUIy NPWKUMA Ha yKazaHHOe
Hke nornoxexue. Mpn 6onee BbICOKON
cune nNpwxuma CyLecTByeT OnacHOCTb
paspyLUeHns Banunkos U3 MUKPOUOPbI.

[asnexue npwxuma LeTkn
OBuxeHune

3 YkasaHue: BbITSHYTb NOBOPOTHYIO pyY-
Ky nepef yCTaHOBKOWN AaBMeHUs npu-
X1UMa LLeTOK.
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MoaknioyeHne K aneKTpoceTn

A OINACHOCTb

OnacHocmb ropaxeHusi MOoKOM.

lNeped Hayanom pabomel ¢ ycmpolicmeom
nposepums cemesoli kabesb Ha rospe-
x0eHusi. He skcrinyamupoeams ycmpou-
€©meo ¢ nospexxodeHHbIM kaberniem. 3ameHy
rnospexdeHHO20 Kabersi mpouzsooum
SM1eKMPUK.

BHUMAHUE

OnacHocmb riogpexoeHus!

lNpesbiweHue makcumarnsHO 0ormycmumo-
20 10/IHO20 CONPOMUBIIeHUsI cemu 8 Mmouy-
Ke 3/1eKmpuYeCcKo20 nooKIIYeHUs (CM.
pasden "TexHuyeckue daHHbIE") He dorny-
ckaemcs. B mom crniyyae, ecniu eam He us-
g8ecmHa 8efiu4uHa roJsIHo2o conpomuerie-
HUST cemu 8 MOYKe 3/1eKmpuYecKo20 noo-
KIo4eHusi, obpamumecsk 8 3Hep20cHab-
XKarowyro opaaHu3ayuro.

Ucnonb3oeame ydnuHumens ocmamoy-
Ho20 Ouamempa (cm. pa3den "TexHu4ye-
CKue daHHbIe") U NofIHOCMbI0 pa3mamel-
8amb €20 C KamywKu.

= KOHel YAMUHUTENBHOrO LWHYypa yro-
XWUTb NETNel B Kptok Ans kabens,
= BCTaBWTb LUTENCENbHYH BUMKY.

Mowka

A OINACHOCTb

OnacHocmb nonydeHusi mpasm om yoapa

37IEKMPUYECKUM MOKOM 110 NpuYUHe no-

8pex0eHHO20 cemegoeo Kaberns. Ceme-

8ol Kabesnb He QormKeH cornpukacambsCsi ¢

8pawjaruuMucs wemkamu.

BHUMAHWE

OnacHocmb nospexdeHusi. Npu nposede-

HUU o4yucmku 8bu3u yanoe ycmpolcmeo

C oepaxdarouumu posukamu credyem

ycmaHo8umb 20pU30HMasibHO M0 OMHO-

WEHUI0 K CMeHe.

= Ecnnuunctawmin pacTeop BcacbiBaeTcs
nocre paboTbl N0 OYMCTKE:
MpoBepuTb, ycTaHOBMEHbI N B npubop
BCaCbIBaOLLME MIaHKN.
HaxaTtb Ha nefanb onyckaHus Bcacbl-
BaKOLLMX MMaHOK.

= YcTaHOBWUTL BeayLUyto Ayry BepTUKanb-
Ho.

= BkIo4MTb yBraXHEHWE LWEeTOK, HaXaB
Ha BbIKIIOYaTeNb Anst YACTSLLEro pac-
TBOpA.

= BKkntounTb LLIETKN, HAXXaB Ha BbIKITlOYa-
Tenb TAroBOro Apurartens.

=> [loBepHyTb BeayLLyto Ayry Ans npose-
OeHus obCnyXnBaHus - Xo4oBas 4acTb
BTAMMBAETCA M LLETKN KacarTcs nona.



= [lpuaepxuas npubop 3a BegyLlyto ay-
ry, MPOBECTM €ro Mo OYULLAEMOMN MO-
BEPXHOCTW.

BHUMAHUE

OnacHocmb rnospex0eHus HarosbHO20

MoKpbIMus. Yecmpolicmeo He 3Kcrnyamu-

posamb Ha 0OHOM Mecme.

MonupoBka

= BbiHyTbL 06€e BcacbiBatoLLMe NnaHk1 n3
npubopa (cM. pasgen «PaboTbl No Tex-
HU4Yeckomy obcnyxmBaHuo/3ameHa
BCaCbIBaOLLMX MITAHOK» ).

=> YcTaHOBWTL BeOyLUyo Ayry BepTuKanb-
HO.

= BKnNIOYMTb LLETKU, HAXaB Ha BbIKMOYa-
Tenb TAroBOro ABuraTens.

=> [loBepHyTb BeayLLyo Ayry Ans NpoBe-
AeHusi 06Cny>XMBaHWS - X040Bas 4acTb
BTAMMBAaETCS U LWETKN KacatoTcs nona.

= [lNpunaepxuas npubop 3a BegyLlyto ay-
ry, MPOBECTM €0 MO OYULLAEMOMN MO-
BEPXHOCTW.

BHUMAHUE

OnacHocmb rnospex0eHust HarosIbHO20

MoKpbIMus. Yecmpolicmeo He 3Kcrinyamu-

posamb Ha 0OHOM Mecme.

Yka3zaHue:

[inst npoBeeHns NONMPOBKX Mo caHWUTap-

HO-TEXHUYECKUMU NPUOOPaMM MOXKHO

CHATb pe3epByapbl 49 YACTOW 1 FPA3HOWN

BOAbI.

OcTaHoBKa u napKoBKa

= OTnycTUTb BbIKIIOYATENb YNCTSLLENO
pacTtBopa.

[lns BblkaunBaHUs ocTaBLUENCSA BOAbI
nepeaBuHyTb NpUoop elle Ha 1-2 m
Brepes.

OTnyctutb nepekntoyatens "Mpueog,
weTokK".

HaxaTb Ha neganb onyckaHusi Bcacbl-
BalOLLMX M1aHOK.

YcTaHoBWTb BeAyLLYIO Ayry BepTuKarnb-
HO - LWEeTKN OyayT CHATHI.

BbITALLWTb LUTEMNCENBHYH BUIIKY.
BHUMAHUE

OnacHocmb deghopmayuu wemok. Mpu
napkoske npubopa wemxu Heobxodumo
ycmaHo8uUmb 8epmuKasibHO, nepedsuHys
sedywyto dyey

YpaneHue coaepXXumoro n3
pe3epByapa ANA YNCTOW BOAbI
= OTKpbITb GNIOKMPOBKY pe3epByapa Ans
YncTom Boapl

= OTKUHYTb B CTOPOHY py4Ky pe3epByapa
Onsi IPSA3HON BOAbI.

= CHATb pe3epByap AS YNCTON BoAbl U
nepegaTtb opraHv3aumm, okasbiBato-
e ycnyru no yTunusaumm oTxoio0B.

AN NMPEQYNPEXOEHUE

Cobnodalime mecmHsle rpednucaHus rno

obpauwjeHuU0 Co CmoYHbIMU 800amu.

= CH#ATb KpbILLKY pe3epByapa 4151 YUCTON
BOAbI M BbIIUTb XUAKOCTb YEpEes XKeno-
OoKk.
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YnaneHue coaep>Xxumoro n3
pe3epByapa Aans rpsAsHon BoAabl
YkasaHue:
Mpv nonHom Bake Ans rpsi3Hol BoAbl No-
NnaBOK 3aKpblBaeT BCaCbIBAOLLMI KaHan.
Mpouecc BcackiBaHWA npepbiBaeTcs. Ono-
POXHUTL 6aK ANs rPA3HON BOAbI.
=> CHATb pesepByap ANsS YMCTON BOAHI,
KaK yKa3aHo BblLLe.
=> CHATb pesepByap AN rpsa3HoON BOAbI U
nepeaaTtb OpraHn3aumn, okasbiBato-
e yCnyrm no yTunmMsauum oTxo4os.
AN TIPEQYNPEXOEHUE
Cobnodatime mecmHble npednucaHus rno
obpauwjeHuro co cmoYHbIMU 8o0amu.
= BbInuTb rpsisHyto BOAY.
=> [NpombITb 6ak rpsi3HON BOAbLI YMCTOMN
BOJOMN.

TpaHcnopTupoBka

&N OCTOPOXHO

OnacHocmb mpaembi U nospexoeHus!

O6pamump 8HUMaHuUe Ha 8ec ycmpouticm-

8a rnpu mpaHcrnopmuposKe.

=> [lpu nepeBo3Kke annapaTta B TPaHCMNop-
THbIX CpeAcTBax crnedyeT yunTbiBaTb
AeNcTByIoLME MECTHblE rocyAapcT-
BEHHbIE€ HOPMbI, HAaNPaBMeHHbIe Ha 3a-
LUMTY OT CKOJIbXEHMS 1 ONpOoKuabIBa-
HUS.

[ns akoHOMUKM MecTa BeayLLyto Oyry MOX-

HO CINOXWTb U BIIOXUTb €€ 3MEMEHTbI

Apyr B Apyra:

= OcnabuTtb rpMbKoBbIE PYYKM Ha Kpe-
NneHWn BeayLLen oyru.

= OTKpYTUTb rPUBKOBbLIE PYYKU, BbIHYTb
BWHTbI U CHATb BEPXHIOIO NOMNOBUHY Be-
Ayulein gyru.

A OCTOPOXHO

OnacHocmb mpasmbi U nospexaoeHus!
Obpamums 8HUMaHUe Ha gec ycmpouicm-
8a rpu xpaHeHuU.

OTO YCTPONCTBO paspeLlaeTcs XpaHuTb
TOJbKO BO BHYTPEHHMX MOMELLEHUSIX.

Yxon u TexHn4yeckoe
obcnyxunBaHume

A OIMACHOCTb

OnacHocmb ropaxkeHusl 371eKmpomokxom!
OnacHocmb ronyyYeHusi mpasm!

lNeped Hayvanom nobkix pabom ¢ ycmpodl-
CmMeOM 8bimawjump U3 po3emKu wmerl-
CerbHYH BUITKY.

BHUMAHUE

OnacHocmb riogpexdeHus ycmpoticmea
ebimekatoujeli sodol. MNeped pabomamu
crnume eps3Hyro 800y U ocmamku yucmod
800kl

lMnaH TexHn4eckoro OﬁCﬂy)KM BaHuA

Mocne pa6oTbl

BHUMAHUWE

OnacHocmb nospexdeHusi. He ornpbicku-

eatime npubop eodoli u He ucronb3ylime

aspeccusHbie mMotouwjue cpedcmea.

= BbINuTb rpsisHyto BOAY.

= [MpombiTb Gak rpsi3HOM BOAbLI YNCTON
BOAOMN.

RU -4

= YpanuTb cogepxunmoe U3 pesepyapa
ONsi YicTol BOAbI.

= 3anonHuTb pesepsyap AN YUCTON
BOZb! YMCTOW BOAOW Y NPOMbITL NpUGop
BO usbexaHue obpasoBaHUs OTMNOXe-
HUIA.

=> YpanuTb OCTaToK BOAbI U3 pe3epByapa
ONsi YMcTol BOAb.

= [poBepuTb YNNOTHEHUE LLIAPOBOIro
KnanaHa B pe3epByape A1 YACTOW Bo-
abl.

= NpoBepuTb CeTHaThbI PUNLTP, NPU He-
06Xx04MMOCTU - MPON3BECTU YNCTKY,

= BbicylunTb pesepByap nepepn 3akpbiTu-
eM ANnsi NpefoTBpaLLeHnst NOSIBIEHMS
3anaxa.

= OumncTUTb NPMBOP CHAPYXM, NUCMONb3Y4A
ONS 9TOro BriaXkHyHo TPSAMKY, NponuTaH-
HYH MSITKUM LLENOYHbIM PaCTBOPOM.

= OuuncTuUTb BcacklBaroLLME KPOMKM, NPO-
BEPUTb UX HA U3HOC, NP HEOBXoaNMO-
CTU 3aMEHUTb BCaCbIBaOLLME MMaHKU.

=> [MpoBepuTb U3HOC LLETOK, NPy HEO6XO-
OVMOCTU 3aMEHUTb.

= OuucTUTb YCTPOWCTBO pacnpegenure-
ns BOAbl HAZ LWeTkamu, npy Heobxoam-
MOCTM U3BMEYb U NPOMbITL BOAOMN.

ExxemecsiuHO

=> [MpoBepuTb COCTOSHME YMITOTHEHWI
mMexay npubopom 1 pesepByapom Ans
rpsI3HON BOAbI, MPY HEOOXOAUMOCTM -
3aMEHUTb,

= [MpoYnCTUTb KaHan LEeTKN.

ExerogHo

= Ob6ecneunTb NpoBeAeHUE NpeanucaH-
HOro 0oCMOTpa CepBUCHON crnyxbon 06-
CMyXMBaHWs.

Pa6oTbl N0 TeXHU4YECKOMY
06Cny>XKMBaHUIO

3aMeHUTb BcacbiBaloLue NiaHku

=> [MoaHsTb BcacbiBatoLMe NiaHK1 nyTem
HaXkaTusi Ha NeJarb OMycKaHUsi Bcachl-
BalOLLMX MMaHoOK.

=> HaxaTb BBEpPX Ha KHOMKY 3aMeHbl BCa-
CbiBalOLLMX NIAHOK - BcacblBatoLwme
NnaHK1 PUKCUPYIOTCS.

=> BbITAHYTb BHU3 BCacbiBatoLLME NiaHKu.

=> CHSITb BUHTOBbIE NPYXXMHbI Y HACAAUTb
MX Ha HOBble BCACbIBaIOLLME MIAHKM.

= Hosble BcacbiBatoLwye nraHkM pacno-
NOXWTb TaknuM obpasom, 4TobbI 3aLen-
ka 6bina HanpaBneHa B LieHTp npubo-
pa.

=> YCTaHOBUTbL BUHTOBBIE NPYXXUHbI B NPU-
€MHOe YCTPOWCTBO npubopa.

=> BcTaBuTb BCacbiBalOLLYIO MNAHKy B
npnbop u 3aLlenkHyTb.
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=> [oBTOpPUTL ONEpaumio A4S BTOPON Bca-
ChbIBaOLLEW NNAHKW.

YkasaHwue:

PerynsipHasi 3ameHa BcacblBaloLLMX nna-

HOK yryyLlaeT NpuHUMN OencTBrS ckpebka

1 yBENMUYNBAET NPOAOIKUTENBHOCTb €ro

MCNONb30BaHUS.

3ameHa WeToYHbIX BarniukoB

= [NonoxumTb npubop Ha Gok.

= HaxaTb KHOMKY 3aMeHbI LLEeTKN U 04-
HOBPEMEHHO OTKMHYTb BHU3 LLETOYHbIN
Bar.

[oroBop 0 TeXHNYECKOM
ob6cnyXuBaHUn

[nsa nagexHown paboTel Nnpubopa ¢ cooT-
BETCTBYIOLLMM TOPrOBbIM OTAENEHNEM
dupMbl Karcher MOXHO 3aknoymTb Joro-
BOP O TEXHNYECKOM 0BCMYXMNBAHWM.

3awmTa oT 3amep3aHuA
|_|pl/l OnacHOCTK 3aMOPO3KOB:
= CnuTb BOAY U3 pe3epByapoB ANA Yn-

CTOW U FPsi3HON BOAbI,
= HaxumaTb Ha BbIKIloMaTENb YMUCTSLLE-

Henonapgku

A OIMTACHOCTb

OnacHocmb ropaxxeHusi 31eKmpomokom!
OnacHocmb rionydeHusi mpasm!

leped Hadanom nwbbix pabom ¢ ycmpol-
CmMeoM 8bimaljume U3 pO3emKu wmerl-
CeslbHYI0 8UITKY.

BHUMAHUE

OnacHocmb nospexdeHusi ycmpolcmea
ebimekaroujeli goool. lNeped pabomamu
Crumb 2psA3Hyto 800y U ocmamku Yucmou
800hI.

S BbiHYTb LETOUHbI Ban. ro pacTeBopa Ao Tex rnop, noka He npe-

, _ KpaTWUTCS! BbIXOZ BOAbI Mpu HencnpaBHOCTAX, KOTOPbIE HEBO3-

=> HacaauTb HOBbIN LLIETOYHBIV Ba Ha 3a- : .
= noctaBuTb NPUGOP Ha XpaHeHue B He-  MOXHO YCTPaHUTL C NOMOLLbIO aHHOW Ta-

XBaT U 3auKcnpoBaThb €ro, 6 6 6
3aMep3atoLLEM MOMELLEHIN. nuupl, crnegyeT obpaTutbes B Cyxoy
CEePBUCHOro 06CNyXMBaHUS.
Henonapka Cnoco6 ycTpaHeHus

MpuGop He 3anyckaeTcs

npOBepI/ITb, BCTaBJieHa Nun wtencenbHasa BUIKa B PO3ETKY.

I'Ipep,oxpaHMTenb PO3ETKM pacnosioXKeH CIMULWKOM HU3KO, HanTK noaxoAdLlyro po3eTKy.

HepocTaToyHOE KONMMYEeCTBO BOAbI

MpoBepuTb YpOBEHL YMCTOW BOAbI, NPY HEOOBXOOUMOCTU AONUTb.

OunCTUTL LIAPOBO KranaH pesepsyapa Ans YUCTOW BoAb.

MpoBepUTL NPaBUNBLHOCTb YCTaHOBKM pe3epByapa Ans YUCTOW Boabl Ha npuGope.

Bacopurca unbTp pesepByapa YNCTON BOAbI, OYUCTUTD.

MN3Bneyb yCTpOVICTBO pacnpenenntena Boabl Hag WeTkaMy, N NPOMbITb BOAOW.

npOBepI/ITb 3acop wnaHros, npu HeobxoanmocTun npon3BeCcTn YNCTKY.

HepocTtaTouHas MOLLHOCTb BCacChIBa-

ONopoXHUTL pe3epByap ANs rPSI3HON BoAbl.

HUA

MpoBepUTL NPaBUIILHOCTL YCTAHOBKU pe3epByapa ANst YUCTOV BOAbl Ha pe3epByape ANs rpsi3Hoii
BOAbI.

MpoBepUTL YNIOTHEHME pe3epByapa A YNCTON BOAbl, OYUCTUTD.

MpoBepUTL Ha repMETUYHOCTb YMIOTHEHUSt MeXay NPUGOPOM 1 pe3epByapoM A IPsSI3HO BoAbl,
Npy HeOGXOAMMOCTU 3aMEHUTD.

MpoyncTnTb ceTyaThin PUNLTP.

MNpoyncTnTL BCackbiBaloLLMeE KPOMKN Ha BCacbIBatOLLEN NSaHKe, Npu HeobXxoaMMOCTU 3aMEeHNTb.

BcachbiBatoLmii kKaHan 3acopeH, 04UCTUTb ero.

MpoBepuTh BCackiBaloLWE NaHKM Ha Hanuyme 3acopos, NPU HEOBXOAUMOCTM YCTPaHUTL 3acop

HeynosneTBoputenbHbIv pesynbTtat

YBenuunTb CUny Haxxmma LLEeTOK.

MOWKM

NpoBepuTb M3HOC LLETOK, NpU HeobX0AMMOCTU 3aMEHNTb.

[N Kaxxgoro Buaa 3arpsisHEHU 1 NOKPbITUS Nosia UCnosnb3oBaTh COOTBETCTByPOLIJMVI TN LWEeTKN.

LLleTkn He BpalatoTcs

MpoBepuTb, He 3a6J'IOKI/IpOBaHbI NN LLETKN NOCTOPOHHUMU npeaMeTamMu, npu HeobxoammnocTn yOoa-
NMNTb NOCTOPOHHME NpeaMETbI.

YMEHbLWNTb cuny Haxunma.

CpaboTan BbIkno4aTenb YCTPOCTBA 3aLLmMThbl OT Neperpy3ok. BeiknoyaTens ycTpoicTea 3alumTbl
0T NeperpysoKk NO3BONUT NMPOAOITKNTL PaboTy MakCUMyM Yepes3 OgHY MUHYTY.

Mpn6op BnbpupyeT

LLleTouHble Banbl oBanbHOM OpPMbI, MOCKOMbLKY MpW NapkoBke NpMbop He Obin yCTaHOBNEH Bep-
TUKanbHO NyTeM NepeaBuXeHUs BegyLwen ayru. 3aMmeHUTb LETOYHblE Barbl.
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TexHnYeckune faHHble

1783-302.0 1783-300.0 1783-303.0
1783-310.0
1783-311.0
1783-316.0
MapameTpbl
HoMuHanbHoe HanpsbkeHne B/ 'y, 220...240/ 1~50 230/ 1~50 230/ 1~60
CpegHssa notpebnsemas MOLHOCTb BT 1900
MoLLHOCTb BCcacbkiBalLLLEro ABUratens Bt 500
MoLyHOCTb ABUraTens LLeToK Bt 2100
Pacxogyemas MOLLHOCTb, Makc. 2300 2210 2300
MakcrmanbHO gonycTumMoe conpoTUBMAEHUE CeTn Om 0.255+j0.159 0,256+j0,160
Yanuautens 10 m MM? 1,5
YanuHutens 30 m MM? 2,5
Y6opka
BcachbiBatoLlasi MOLLHOCTb, 00beM BO3ayxa in/c 20
BcacbiBatowasi MOLLHOCTb, HUXKHEE JaBrieHne KMa 10
Yncrsawme WweTkn
Pa6oyas wmpuHa MM 400
nameTp weTkn MM 96
Hrcno 06opoToB LWEeTKM 1/MUH 1100 1350
Pa3mepbl n macchbl
ITeopeTnyeckas NPoN3BOANTENBHOCH M2/Y 400
O6bem pe3epByapa YACTON/TPA3HON BOAbI n 10
NnuHa (6e3 BeayLuen ayru) MM 520
LLinpnHa (6e3 BcacbiBatoLLen NnaHku) MM 470
BuicoTa (6e3 BeayLuen oyru) MM 380
Bec Kr 445 43 445
BHa4yeHue ycTaHoBIeHo cornacHo craHgapty EN 60335-2-67
BHayeHne BUbpauum pyka-nneyo Mm/c? <2,5
OnacHocTb K m/c? 0,2
YpoBeHb wyma a6, nB(A) 75
OnacHocTb K, nB(A) 1
YpoBeHb wyma Ly, nB(A) 90
OnacHocTb Ky, nB(A) 1
RU -6 929



an HaaNneXxHoCTu

Ne 3aka3a: =
2 e
g2
= 3
3 c &
Ban weTku, kpacHbI (CpeaHuiA, cTan-ns YicTkM cnabo 3arpsi3HEHHbIX UMK YyBCTBUTENbHbIX NonoB. |4 762-249.0 |1 2
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